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ПредисловиеПредисловие
Эта книга рассчитана на читателей, которые пока не очень дружат с англий-
ским языком, но при этом иногда вынуждены писать тексты на английском, чи-
тать научные работы и представлять результаты собственных исследований. 
Эта книга может быть полезна:
  студентам вузов, которым приходится изучать статьи на английском 

языке, делать презентации и т. д.;
  магистрантам и аспирантам, которым предстоит читать и писать на ан-

глийском эссе и диссертации, выступать на международных конферен-
циях;

  людям, должностные обязанности которых предусматривают обработ-
ку информации из иностранных источников, переписку с иностранны-
ми контрагентами, деловые поездки за рубеж и подготовку презента-
ций на английском языке.

Героиня книги Рина учится в магистратуре. Сначала девушке трудно даётся 
английский, но постепенно под руководством сенпая1 она справляется с по-
ставленными задачами.

Как руководитель исследовательской группы в научно-техническом универ-
ситете я часто встречаю студентов, которые успешно осваивают различные на-
уки, но плохо владеют английским языком. Предполагается, что студенты, по-
лучившие 400 баллов по TOEIC2, могут поддерживать беседы на английском 
языке на повседневные темы. Но в магистратуре от них требуются другие навы-
ки – чтение научных статей и диссертаций на английском языке. И если на этом 
этапе может кое-как выручить словарь, то с переводом собственных работ на 
английский дело обстоит гораздо хуже. Более того, магистрантам и аспирантам 
иногда предлагается поучаствовать в международных конференциях, где необ-
ходимо рассказать о своей научной деятельности по-английски.

Эту книгу я написала, опираясь на свой опыт работы со студентами, испы-
тывающими трудности с английским языком. Мне удалось выделить пять ос-
новных моментов, затрудняющих обучение:

1.  Непонимание смысла отдельных слов. Слишком много времени уходит 
на работу со словарём.

2.  Трудности с грамматикой. Без понимания структуры предложений 
нельзя понять и смысл, даже если отдельные слова узнаваемы.

1  Сенпай – обращение к более старшему по возрасту, рангу или более опытному ученику, 
коллеге и т. д.

2  TOEIC – Test of English for International Communication, популярный в Японии тест на зна-
ние английского языка.



3. Проблемы с переводом на английский язык длинных предложений.
4.  Использование электронных переводчиков, которые далеко не всегда 

выдают адекватный результат.
5.  Страх перед написанием длинных текстов на английском. Потеря смыс-

ла текста при переводе на английский.
Моя основная задача при написании этой книги состояла в том, чтобы по-

мочь учащимся преодолеть подобные трудности. Подготовить презентацию на 
английском непросто, даже если вы вооружитесь современными учебниками: 
мало написать грамотный текст – после презентации понадобится отвечать на 
вопросы из зала. Так что я задумалась, нельзя ли что-то предложить и в обла-
сти подготовки презентаций.

Учебники и справочные пособия по иностранным языкам чаще всего пишут 
профессиональные лингвисты. У автора данной книги в этом смысле довольно 
необычный бэкграунд. Я окончила Токийский университет иностранных язы-
ков, но в данное время занимаюсь исследованиями в научно-технической обла-
сти и руковожу проектами в области образования. Возможно, профессиональ-
ные учителя английского языка сочтут многие из предлагаемых мною методов 
неверными – но, как мне кажется, будет неплохо, если хотя бы один из много-
численных учебников английского языка предложит подход с опорой на реаль-
ные проблемы студентов. Если, прочитав эту книгу, хоть один читатель решит: 
«Хоть у меня и плохо с английским, я всё-таки попробую», – я буду счастлива. 
Поскольку я не являюсь носителем английского языка, я отдала свою книгу на 
проверку госпоже Хирахара Юми, которая провела всё детство и юность и вос-
питывалась в англоязычной среде. Мы с госпожой Хирахара познакомились во 
время совместного участия в телевизионной передаче, и она была так любезна, 
что помогла мне в работе над мангой.

В завершение хочу выразить благодарность художнице Фукамори Аки 
и всем сотрудникам компании Trend Pro. С их помощью текст, который в исход-
ном виде мог бы показаться довольно скучным, удалось превратить в занима-
тельную мангу. Впервые идея этой книги появилась в 2011 году, но только сей-
час, не без некоторых трудностей, нам удалось её опубликовать. Всё это время 
сотрудники компании Ohmsha не отказывались от идеи выпустить книгу и вся-
чески поддерживали моё начинание – за это я им очень признательна. Отмечу 
также, что используемые в книге примеры из области грамматики и материалы 
для презентаций заимствованы из работ моих студентов и из эссе, написанных 
совместно с моими коллегами по исследовательской работе. Большое спасибо 
всем, кто дал согласие на использование своих материалов в этой книге.

Сакамото Маки
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ПрологПролог

диПломная работа диПломная работа 
на английском?! на английском?! 

нереально!нереально!



Лаборатория

Лаборатория

проф. Дзинбея Ясиро

А?..

Рина, ты всё ещё учишься?

Ну да!

Я же поступила 
в магистратуру! 

Ах, эта научная 
деятельность…

…так манит!

Рина Эмото – студентка 
1-го курса магистратуры

А хА х

Рад это слышать.

Хе-хе!

Поздравляю!

Кстати,

магистранты-
первокурсники будут 

представлять  
свои дипломные работы 

на международной 
конференции.

ШухШух
Что?

Конференция…

Неужели…



Само собой, 
работу нужно 
представить  

на английском.

вот как?!!

Дипломную работу  
и на родном-то языке  

писать трудно…

А теперь ещё  
и на английском?!  

я ПроПала…

Что ж, раз так…
Дипломы

Бах!Бах!

Ничего не остаётся,  
как у кого-нибудь списать.ХоХо

ХоХо
ХоХо Хо!Хо!

Так-так…

Ага!Ага!

Это же диссертация 
Хакуи-сенпай!



Она всегда 
была талантлива.

И блестяще 
училась.

Да ещё  
и красавица!

К тому же  
такая сильная  
и независимая…

Аж руки 
дрожат…

Озноб
Озноб

И здесь  
как раз её 

диссертация…

А-ах…

А-ах…

с
тук

 с
ерд

ца

с
тук

 с
ерд

ца

ШурШур
ШурШур

ШурШур

Это вообще-то 
моя диссертация!

ой!



Ш
ур

Ш
ур

Ш
ур

Ш
ур

Ш
ур

Ш
ур

Хакуи-сенпай…

Ты это…  
не наводи беспорядок.

Химе Хакуи – член 
исследовательской группы  
проф. Ясиро, сенпай Рины

И-извините…

А что вы тут 
делаете  

так поздно?

Работаю,  
что ж ещё!

Плюх
Плюх

ХватьХвать ХватьХвать Ходила купить  Ходила купить  
что-нибудь на ужинчто-нибудь на ужин

А я так увлеклась 
своей работой,  

что и не заметила…

ХлопХлоп

Э-э-э

Так что ты искала  
в моей диссертации? 

Если что-то хочешь 
узнать, лучше спроси 

прямо.

Ну…
Ну…

Вообще-то…
Д

з-з-з

Д
з-з-з

Ой, простите!

Ой, простите!



Увидимся?

надоело!

Клац
Клац

................
Вот наглец!

Д
з-з-з-з

Д
з-з-з-з

Хвать
Хвать Бух

Бух

Бух!
Бух!

Хлоп!

Хлоп!

Зачем ты так? 
Кажется, тебе звонил 
молодой человек…

Плюх
Плюх

Неважно.

Я поступила в магистратуру  
и хочу сосредоточиться  

на науке!

Теперь у меня уже  
нет времени на болтовню  

с моим ухажёром. Вот!
Вот!

А-а… у тебя есть парень…

Пролог. ДиПломная работа на английском?! нереально!Пролог. ДиПломная работа на английском?! нереально!
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А что касается  
вашей диссертации…

Ясно. Ты хотела 
посмотреть, как писать 

на английском.

Простите…

Хорошо тебя 
понимаю.

Что? Разве вы  
не в совершенстве 

владеете 
английским?..

Когда я поступала  
в аспирантуру, то очень 

увлекалась наукой…

…но с английским 
языком была совсем 

не в ладах.

Что вы говорите!

Не может быть!



Но так как  
научные работы иногда 

нужно представлять  
за рубежом, без английского 

было не обойтись.

Поскольку я усердно 
трудилась, то наконец 
поняла, в чём секрет!

Секрет?

А стоило 
открыть секрет, 

всё стало 
гораздо проще.

Ух ты! Расскажите мне, 
пожалуйста, что это  

за секрет английского 
языка!

Нет.

Но вы же  
сами сказали 

«спроси прямо»!

Речь шла  
о другом. Сейчас 
я очень занята.

Нет времени 
объяснять…

Не говорите так, 
пожалуйста!

я очень Прошу!

М-м?

Волна   запаха

Волна   запаха

8



Волны 

Волны 

запаха

запаха

Буль
Буль

Буль
Буль

 Чада, у нас очень 
важный разговор,  

не мог бы ты готовить 
карри в другом месте?

Этот запах мешает 
сосредоточиться!

Простите! 
Но очень вкусный карри  

уже вот-вот будет готов!

Чада – студент 
из Индии

Ну… я не намекала  
на то, чтобы ты  
нас угостил…

…но раз уж…

..........



Если я могу быть  
вам чем-то полезна,  

я всё сделаю!  
Ну пожалуйста!

Так-таки

и всё?

Угх
Угх

Ну хорошо.

Я тебя научу.

ура!

Тогда…

Что я могу  
для вас сделать?

Не сейчас…

Как-нибудь потом…

10



глава 1глава 1

чтение текстов чтение текстов 
на техническом на техническом 

английском английском 
с оПорой с оПорой 

на Понятные слована Понятные слова



1.1.  можно читать тексты, не зная грамматики, 1.1.  можно читать тексты, не зная грамматики, 
но понимая отдельные словано понимая отдельные слова

Ну как, прочитала 
текст, что я тебе 

вчера дала?

Ведь прежде чем писать 
работу, нужно научиться 

читать по-английски.

Э… пока 
ещё нет…

Я засела за словарь  
и думала,  

что всё пойму,  
но в итоге совсем 

запуталась…

У меня ведь  
не было регулярной 

практики.

А ты не пытайся  
сходу всё переводить. 

главное - Понять  
общий смысл!

Разве можно  
понять смысл текста 

без подробного 
перевода?

Вполне.



Если нужно разобраться,  
о чем идёт речь, достаточно 

понять знаменательные 
слова.

«Знаменательные» - 
это как?

В английском, как и в других языках, 
слова делятся на знаменательные  

и служебные.

Знаменательные 
слова

Служебные  
слова

Знаменательные слова 
значимы сами по себе,  

даже взятые в отдельности. 
Например, слово dog - 

«собака».

Служебные слова  
выполняют  

грамматическую роль.  
Это, например, артикль the  

и предлог on.

Понятно…

Английские тексты 
состоят 

преимущественно  
из знаменательных  

слов.

Ш-шур
Ш-шур

1.1. можно читать тексты, не зная грамматики, но Понимая отДельные слова1.1. можно читать тексты, не зная грамматики, но Понимая отДельные слова
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Значит, мы пока 
сосредоточимся только 

на таких словах.

Рассмотрим наш текст  
как последовательность 
знаменательных слов.

Э-э-э… А так можно?

Текст на английском языке
знаменательное 

слово
знаменательное 

слово
знаменательное 

слово

знаменательное 
слово

знаменательное 
слово

знаменательное 
слово

знаменательное 
слово

 

знаменательное 
слово

знаменательное 
слово

Для детального 
перевода…

…нужно понимать  
не только смысл слов,  
но и как они связаны,  

то есть знать грамматику.  
В этом-то вся  
и трудность.

ОХ, ТЯЖКО!ОХ, ТЯЖКО!

Грамматика 

англ. яз.

Перевод

П
еревод

Пе
ре

во
д

знаменательное слово

знаменательное слово

знаменательное слово

знаменательное слово
знаменательное слово

знаменательное слово

Как легко!

Как легко!
Хвать
Хвать

Но если для начала 
сосредоточиться  

на знаменательных словах, 
игнорируя грамматику, 

можно понять общий смысл.

Ну, наверное…

глава 1. чтение текстов на техническом английском с оПорой на Понятные словаглава 1. чтение текстов на техническом английском с оПорой на Понятные слова
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К знаменательным словам 
относятся существительные, 

глаголы, прилагательные  
и наречия.

Пиш
ет

Пиш
ет

ну-ка, 

ну-ка, 

ну-ка

ну-ка Если объединить  
их в таблице, вот что 

получится:

Виды знаменательных слов

Служебные слова

Существи-Существи-
тельныетельные

ГлаголыГлаголы

Прилага-Прилага-
тельныетельные

АртиклиАртикли Вспомогательные Вспомогательные 
глаголыглаголы

ПредлогиПредлоги МестоименияМестоимения

Формы глагола Формы глагола 
be («быть»)be («быть») СоюзыСоюзы

Союзные словаСоюзные слова

НаречияНаречия

Предмет

Действие

Качество, свойство 
предмета

Признак действия 
или предмета

собака, школа, 
природа

бежать, есть

большой, сладкий

медленно, очень

dog, school, nature

a, an, the… can, could, will, would, 
should…

in, at, for… I, you, we, my, your, he, 
she, it…

is, am, are… and, but, or…

who, that, where, when, why, how…

run, eat

big, sweet

slowly, very

А вот виды 
служебных слов.

Вот так.

Ух ты, всё просто 
и понятно!
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